Проблема  исследования  литературных  связей  между  народами  привлекает  за  последние  годы  все  большее  внимание  историков, литературоведов. Можно  назвать  немало  трудов, посвященных  этой  проблеме. В  якутском  литературоведении  не  создано  до  настоящего  времени  ни  одной  обобщающей  работы  в  этой  области. Имеются  лишь  отдельные  брошюры, газетные  и  журнальные  статьи, отрывочные  высказывания  в  общих  литературоведческих  трудах, затрагивающие  частные  вопросы  русско-якутских  литературных  связей  дореволюционного  периода.
Цель  данной  работы-осветить  взаимосвязь  великого  русского  поэта  А. С. Пушкина  с  нашей  родной  Якутией. 

Якутия  занимает  значительное  место  в  творчестве  русских  писателей  как  до  октябрьского, так  и  советского  периода. 

С  пушкинским  периодом, в  частности  с  литературным  творчеством  декабристов, связано  и  появление  первых  произведений  о  Якутии. 

А. С. Пушкин  по  печатным  источникам, архивным  документам  изучал  жизнь  Якутии, интересовался  судьбами  якутского  народа. В  последний  год  своей  жизни  изучал  историю  открытия  Сибири  и  Камчатки. Им  был  написан  план  произведения  должен  был  стать  Владимир  Атласов  из  Якутска, которого  Пушкин  именовал  «Камчатским  Ермаком».

Творчество  А. С. Пушкина  оказало  решающее  влияние  на  развитие  якутской  литературы. Якутские  писатели  восприняли  дух  гражданственности  и  свободолюбия, дух  гуманизма  и  служение  своему  народу, присущий  творениям  Пушкина. 

Один  из  зачинателей  якутской  поэзии   А. Е. Кулаковский  с  юных  лет  восхищался  Пушкиным. Высоко  оценивая  реализм  и  народность  творчества  Пушкина, Кулаковский  подчеркивает, что  народность  его  преимущественно  в  языке.

Два  других  якутских  писателя, А. И. Софронов, Н. Д. Неустроев  так  же  были  горячими  поклонниками  Пушкина. 

А. И. Софронов, по  его  собственному  признанию, вступил  в  литературу, находясь  под  влиянием  русских  классиков – Пушкина, Лермонтова, Гоголя, Некрасова. Он  перевел  повесть  Пушкина  «Капитанская  дочка». 

Н. Д. Неустроев, один  из  крупных  переводчиков  произведений  А. С. Пушкина, еще  в  1915  году  писал: «Пушкина, Лермонтова, Гоголя  считаю  своими  учителями  и  самыми  любимыми  писателями.* В  1926  году  он  перевел  сцены  из  трагедии  «Борис  Годунов». 

Горячо  любил  и  пропагандировал  произведения  Пушкина  П. А. Ойунский. Им  были  переведены  стихотворения  «Кинжал», «Пророк», «Тучи», сцены  из  трагедии  «Борис  Годунов». 

Образ  Пушкина, пламенного  певца  свободы, братства  народов, стал  вдохновляющей  темой  для  многих  якутских  поэтов  и  прозаиков. К  нему  обращаются  К. Урастыров  «Прощай, Кавказ», С. Эллэй  поэма  «Пушкин», А. Абагинский   «Пушкин», С. Данилов  «У  памятника  Пушкина», Н. Тарабукин  «Пушкин»  и  многие  другие. Все  они  говорят  о  безграничной  любви  народа  к  гениальному  сыну  России  и  бессмертии  его  произведений. 

Сбылась  мечта  поэта  о  том  времени, когда  его  поэзия  стала  доступной  всем  народам. Пушкин  будет  жить  всегда, вечно, потому  что  его  творчество  стало  неотъемлемой  частью  национальной  культуры  каждого  народа  нашей  страны.
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